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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY AHTJIIHCHKOI FOPUJIWHOI TEPMIHOJIOTTI

HaykoBa npobriemMa rnepexknagy aHr/ivicbKoi ropuanyHol TEPMIHOJIONT 1MoBA3aHa, MEPLLY 33 BCE, i3 BUBYEHHSM CrIELMQIKU
10pHANYHOI MOBYM, LAOC/IIKEHHIM 38ra/IbHUX TEHACHUW BUHUKHEHHS T8 BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB y IOPUANYHUX TEKCTaX Ta
BUSIB/IEHHSIM OCHOBHUX HArpsMiB Ta CriocobiB MEPEKIaAY IOPUANYHUX TEPMIHIB. BaXsmBuM KPUTEDIEM SIKICHOrO repekaany
10pHANYHNX TEKCTIB € CIIELIa/IbHA TIArOTOBKA MEPEKIAAAYE, MOro KOMIIETEHTHICTb Ta epyanLia. METo AOCTIMKEHHS € aHasli3
[CHYrOYOI' rpaKTuKky | MPOBTIEM  IOPUANYHOIO [IEPEKNALY, BMU3HAYEHHS OCOBIMBOCTEN Ta CrIOCOBIB MEPEKNIAAY HOPUANYHOI
TEPMIHO/IONT,

Kmoyosi  cr10Ba: nepeksial, NeEPeKan IopuanyHmnx TEKCTIB, TEPMIHO/IONS, opuanyHa MOBa&, CrlIocoOMu epekIany
1OPUANYHOI TEPMIHOJIOTT.
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THE TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

The scientific problems of English legal terminology translation are study of the legal language peculiarities, the general
tendencies of occurrence and signification of legal texts terms, identifying the main directions and ways of legal terms transiation.
An important criteria for the quality translation of legal texts is the translator’s special training, his competence and erudition. The
purpose of the study is to analyze the current practice and problems of legal translation, to determine the features and methods of
legal terminology translation. Legal language includes the language of laws, the language of court decisions, the language of legal
science and expertise, the language of departmental written communication, administrative jargon. The legal texts translation has
its difficulties. It should accurately convey the author's opinion and preserve the style features. Thus, the translator must be
proficient and fluent in Ukrainian literary language and specific terminology. Legal translation has several stages; one of the most
difficult is to find a matching terminology unit. The translation problems of legal terms arise from the inconsistency of the source
language and the target language terminological systems, the lack of systematic correspondences. Among the main ways of
translating non-equivalent legal terms are substitution and transformation, they are the most common. Such methods are divided
into. transcoded borrowing (transliteration, transcription), literal translation; descriptive or explanatory translation, approximate
translation or as it is called, analog. Of course, the translator should avoid borrowings and use correspondences. Thus, the main
ways for transiation legal terms are: using the full Ukrainian-language equivalent, borrowing and adding, descriptive translation,
transcription, transliteration and word for word translation.

Keywords: translation, translation of legal texts, terminology, legal language, legal terminology transiation methods.

B ocraHHI yacw eneMEHTH TEpMIHOJOTII MIOpa3y dYacTille 3yCTPidaroThCcs B YCIX JKaHpaX Ta MOBHHX
CTWIAX. 3aBJsSKH HaYKOBO-TEXHIUHIIl peBOJOLIT 3’SBUIIOCS YMMAIO HOBOI JIEKCHKH MPHUTAaMaHHOI rajy3i HayKH i
TexHIKH. TepMiHOJIOris 3yCcTpiYaeThCsi B HAYKOBO-NOMYJISIPHUX, HAyKOBO-()aHTACTUYHHX TBOpPAX, B CYCIIBHO-
nyoninucTHyHii itepatypi. KoxHa rany3p Hayku, TEXHIKH, BUPOOHHUIITBA, MHCTELTBA Ma€ CBOI TEPMIHOJIOTIIO.
3arajgom cepeil TEPMIHOJOTIYHO JIEKCUKM MOYKHa BHOKPEMHTH: CYCHUIBHO-TIOJNITHYHY, HAyKOBO-TEXHIUHY,
NPUPOJHHUYY, aIMIHICTPATHBHO-AUIOBY Tomo. KoXHa 3 HMX Mae CBOI MJCUCTEMH, HANPUKIAA: IOJITHYHY
(memokparTisi, iHTerpailisi, ypsi, COIiaj-IeMOKpar, HEHTPH3M, (pakilis); OpUIHYHY (3aKOHOMABCTBO, AmeIsIlis,
M030B, aJIBOKAT, MMPOKYPOP, CaHKIIi1); (hiHaHCOBY (KpeIuT, OaHK, BKIIaJ, KOUITH, IENOHEHT); BIMCEKOBY (TUIammapM,
MePEBOPOT, 30POs, TIOIKOBHUK).

IMutasHa cremudikd TEepMiHIB Ta CIOCOOIB iX TepekiIagy 3aBkId 3aiiMaio OCOONUBE MicCIe Yy
TNOpIiBHAILHOMY MOBO3HAaBCTBI. MOro posrisjganu y cBoix mnpamsx 3 Teopii mepexiamy B. M. Komicapos,
S. 1. Peukep, 1. B. Apronbg, O. O. Pedopmarcrkuii Ta iHmn HaykoBIi. Lle muTaHHS € 00’€KTOM 3pOCTar0uoi yBaru
Cy4acHHX HAyKOBIiB, mo Oyno BucBiTIeHO y mpamsx A. S. Kosamenko, O. B. Cymepancekoi, B. 1. Kapabana,
T. P. Kusxa. Cepex HaykoBLiB, fKi JociikyBamu topunuudi tepminu € JI. II. Bimosepceka, 1. B. Kopynenps,
JI. M. YepHoBaruii.

ITotpeba y BHcOKOkBamipikoBaHWX (axiBIAX, sIKi O BOJOAUIM HABUYKAMHU 1 BMIHHSAMH YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIaAy 3pOCTAa€ MOCTIHHO 3aBASKH PO3BUTKY MIXKHAPOJHUX BiTHOCHH, IOSIBI HOBUX PaMKOBHX
mporpaM, o nepeadavyaioTs aKTUBHY MDKHAPOJHY CHIBIPAIlO, y Talry3i HAYKH ¥ TEXHIKH, MPUKIATAMHA MOXYTb
ciyryBatu nporpama «Cranoro po3sutky 2016-2030» (2016), pamkoBa nporpama €sporneiicskoro Corozy (€C)
«["opuzonT 2020» (2013) Tomo. [8, c. 2].

e nmpw3BOAWTH MO WiABHIICHHSA PIBHA MDKHApPOIHOI CHIBOpaIli MiX BITYM3HAHUMH U 3apyODLKHUMH
HaYKOBISIMH, 301IbIIEHHS KUTBKOCTI MDKHApOIHHMX KOH(epeHHid, (popyMmiB, CUMIIO3iyMiB TOILIO, MiJ 4Yac SKUX
BUKOPHCTOBYETHCSI YCHUI TBOCTOPOHHIH Iepexiiaj B HayKOBO-TeXHi4Hil cdepi. [8, c. 2].

KoxHa raimy3p HaykW, TEXHIKM, BUPOOHMIITBA, MHCTENTBA Ma€ CBOIO TEPMIHOJIOTiIO. 3arajioMm cepen
TEPMIHOJIOTIYHO JIEKCHKM MOKHA BHOKPEMHUTH: CYCHUIBHO-NIONMITHYHY, HAyKOBO-T€XHIYHY, MPHUPOTHUTY,
aJMIHICTPAaTHBHO-IIOBY Tomo. KokHa 3 HHX Mae CBOI MiJACHCTEMH, HANPUKIAL TOJNITHYHY (JIEMOKparTisi,
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IHTerpauis, ypsii, colial-IeMOKpaT, LeHTPU3M, (pakiisi); IOpUINIHy (3aKOHOAABCTBO, amessllis, 110308, aJBOKAaT,
MPOKYpPOp, CaHKLii); (iHaHCOBY (Kpemur, OaHK, BKJIaJ, KOIITH, JEIOHEHT); BIHCHKOBY (TUIalgapM, MepeBOpOT,
30posi, TIOJIKOBHUK, KOHTPYIap).

IOpuanyna MoBa noBMHHA OyTH €IMHOIO, 11100 320€3MEeYUTH €JHICTD K BCEPEIMHI MPAaBOBOI CUCTEMH, TaK i
B Pi3HUX chepax IPUIUIHOT AisTbHOCTI. OCKUIBKY MUTAHHS MPO CTPYKTYPY MOBHU TiCHO MOB’si3aHe 3 11 PyHKIUIIMH,
a TaKOX i3 3aBIAHHSAMH 1 OIISAMH 11 ZOCIHiIKEHHS, poOIATHCS CpoOM CTPYKTYpyBaTH fopuamdHy MoBy. B. OtTo
3alponoHyBaB Kiacu(ikamiro piBHIB IOPHAMYHOI MOBH, Ii BHYTPIIIHIO CTPYKTYpy: 1) MOBa 3aKOHIB: 3araibHi
MIPaBOBI HOPMH, PO3paxOBaHi K s (axiBIiB, TakK i JJI HEIOPHUCTIB; 2) MOBa CYIOBHUX PIllICHb; 3) MOBa IOPUIMIHOT
HayKH Ta eKCTIEepPTH3: KOMEHTapi CHemiaJbHUX NMHUTaHb (GaxiBIsaMu It (axiBiiB; 4) MOBa BiIOMYOTO MHUCHMOBOTO
CHNIKYBaHHS: (QOPMYISIPH, MaM’ ATKH, TOBICTKH TOMIO; 6) aJAMIHICTpATHBHUN XKaproH: HeodimiiiHe 0OTOBOpEHHS
CyNepednuBHX MHTaHb (GaxiBLAMHM, ycHe TpodeciiiHe CIiNKyBaHHS IOPUCTIB. MOro MOXHa MOMINNTH 32 HEBHUMH
TEMAaTHYHUMHU TPYINaMHU: Ha3BH [IIOBHX TarepiB i JOKyMEHTIB; Ha3BU Cy0 €KTIB aJMiHICTpaTHUBHOI / AiJIOBOi /
MOJITUYHOI JiSUTEHOCTI; TIO3HAYCHHS BUIIB 1 MPOIECIB YIPaBIiHCHKOI AiSTIBHOCTI; MO3HAYEHHS OLIHOK JiSUIBHOCTI;
HaliMeHyBaHHS raiy3ei MpoMHUCIIOBOCTI, cdep Oi3Hecy i COliaabHO-MOMITHYHOTO KUTTS [11, c. 44-57].

Po3pi3HAIOTE Taki OCHOBHI CIOCOOM TBOPEHHSI TEPMiHIB ILIIXOM BHUKOPHUCTAHHsS BHYTPIIIHIX pecypciB
MOBHU: HaJaHHS HasBHUM CJIOBaM HOBHX 3Ha4YeHb (CEMaHTHYHA JepHBallis), M00yI0Ba TEPMIHIB 3a JOIMOMOIOIO
JepuBaliiiHuX aQiKciB, CKIaJAaHHS OCHOB TEPMIHOEIEMEHTIB; yTBOPECHHS TEPMIHOJIOTIYHMX CJIOBOCIHOIYYEHb,
YTBOpEHHS abpeBiatyp.

Jnis yTBOpeHHs HOBUX TEPMiHIB BHKOPHCTOBYIOTHCS 3BHYAWHI CIIOBA Ta TEPMIiHH, 3allO3MYCHI 3 1HIINX
ramy3edl HayKd 1 TeXHIKH, cepell HUX pPO3PI3HIIOTH TaKi CIOcOOW: Ha3WBaHHS 3a CXOXKICTIO 30BHIIIHIX O3HAK;
Ha3WBaHHS 33 CXOXICTIO (YHKIiH; Ha3WBaHHS 3a CYMDKHICTIO IOHSTH, Ha3WBAaHHS 3a AHAJOTI€I0; YTOYHEHHS
3HAUCHHS.

[HONi, TepMiHM BTpayaloTh 3B'SI30K 31 CIOBAMH BijJ SKHX BOHH YTBOPWJIHCS, KOJU IM HaJaiOTh HOBE
sHadyeHHs. Le BinOyBaeThCcs yepes Te, 10 CJI0BO HAOyBa€ OLIBIN BYXKYOTO, CHEI[abHOrO 3HAYCHHS 1 TAKUM YHHOM
BiJIXO/IUTh BiJl CBOrO IEPBUHHOIO JKEpEa.

3a NOXOJDKEHHSM IOPUINYHI TEPMiHM HNOAULIOTHCS Ha: 1) 3aralbHOBXKHMBaHI TEPMIHH, SKi BXKHUBAIOTHCS Y
3araJibHOHAPOHINA MOBI (200 mromeHHi TepMminu): (accomplice, accreditation); 2) 3arajgpbHOBKHBaHI, SKi MalOTh B
HOPMATHBHOMY aKTi OUJIbI By3bKe, crieiiianbHe 3HaueHHs: (forced acquiescence, to retaliate accusation); 3) TexHi4Hi
TEPMiHH, SKi 3aCTOCOBYIOTBECA Y cdepi Oynmp-skoi croemiadpHOCTI (200 crermianmizoBaHi TepmiHM): (non-
patentable, nuclear-free); 4) BiacHe OPUINYHI TSPMIHH, SIKi CIICI[IALHO CTBOPEHI 3aKOHOMABIEM (IITYYHI TCPMiHH
a0o crieriabHi FOPUAHYHI).

3a cmocoboMm (opMyBaHHS TepMiHH MMOAUIIIOThCS Ha: 1) BmacHe ropuamyHi Tepminm (lawsuit, legislative
power, incapacity); 2) 3amo3W4eHi TEPMiHH — TEPMIHH, IO 3alO3WYCHI i3 3arallbHOBXKHBAHUX CIIiB (HATPUKIA],
TEPMIHH «BOJIS», «activity»), cremniani30BaHUX HEIPABOBUX TEPMiHIB (HAIPHUKIAA, TEPMiHU «adiHaxy, «firearmsy)
abo cremianxi30BaHUX IMMPABOBUX TEPMIHIB (HANPHUKIAN, TEPMiHH «IIHHI Tamepw», «aHTHKOHKYPEHTHI Y3TOKeHi
I, «bankruptcy»).

A. 5. KoaneHko 3a OyI0BO0O MOiIsIe TepMiHK Ha 3 rpymu [6, ¢. 259-261]:

1) IpocTi, siKi CKIQAAOTHCSA 3 OAHOTO CjI0Ba. BOHH B CBOIO 4epry MOAUISIFOTHCS HA: IMEHHHKH (TIPaBo,
power), TpUKMETHHKH (3aKOHHHUH, capable), miecinoBa (amemroBatu, to testify), mpuciiBHuku (06e33aKOHHO,
deliberately). JlomiHyBaHHs IMEHHUKOBUX (OpPM 00YMOBHJIIO CyOCTaHTHBOBAaHHUI XapaKkTep TEPMiHOCHCTEMH TIPaBa.

2) CxnazHi, sIKi YTBOpEHi 3 JIBOX CJiB, MHUIIYThCs pa3oM abo uepe3 aedic (HOpMaTHBHO-NIPaBOBHii, civil-
lawcontract).

3) TepMiHH-CITIOBOCTIONYYCHHS, SIKi CKIIAAIOTHCS 13 TEKITPKOX KOMIIOHECHTIB. TepMiHOJOTIYHI CHIOTYYeHHS
MOXYTh OYTH IBO-, TPH-, YOTHUPU 1 OAraTOKOMIOHCHTHUMH. HaiOUIbII MOMUpPEHNMH € TBO- 1 TPUKOMITOHEHTHI
TEPMIHOJIOTIYHI CHOJYYeHHS: IPUKMETHHK + IMEHHUK (KpHMiHATICTUYHA eKCHepTH3a, partial agreement, effective
date); iMeHHHWK + iMEHHHK (IIpaBa JIOAWHH, OTOJIONICHHA MmomepimM, tax fraud, trial venue); mpukMeTHHK +
MPUKMETHUK + iMeHHHWK (IMBiNBHI mpaBoBi BigHOCWHHU legal/general annual accounts); iMEHHHK + IMEHHHK +
IMEHHHUK (IIpaBO BOJIOJIHHS 3emiiero, damage assessment center); IMEHHHK + IIPUKMETHUK + IMEHHHUK (NPUTATHEHHS
JI0 KpUMiHAIBHOI BiAMOBiZANBHOCTI, letter of a full-time employment); miecnoBo + iMeHHUK (BigmaBaTu mija cyn, to
summon witnesses, to break the law); nieciioBo + npuKMeTHUK + IMEHHHK (TIOPYIITYBaTH CyIOBY CIpaBy, to award a
cooperative agreement) Ta iH.

Tako’, CTIOBOTBOPUi THITH TEPMiHIB KIACU(iKyIOThCA HAacTymHUM dnHOM: 1. TepMiHM — KOpeHeBi cioBa:
a) KOpiHHa HemoxijHa Jekcuka (nose, crook, villain); 6) 3amo3ndena HemoximgHa nekcuka (atom, alibi, affidavit).
2. IloxigHa NeKCHWKa: a) TEepMiHM, YTBOpPEHI 3a jormomMororo cydikcamii (amendment, intimidation, indictment);
0) TepMmiHM, yTBOpeHi 3a pomomororonpedikcamii (disbarment, antidepressants, insubordination, counterfeiter,
interaction, interview). 3. Tepminu-ckiaani cnosa (conclusive notice, non-patentable). 4. TemMiHU-CIIOBOCTIONyYEeHHS
(bail bondsman, juridical process). 5. Tepminu-abpesiarypu (FBI — Federal Bureau of Investigation, CO —
correction officer, IFRP — Inmate Financial Responsibility Program). 6. JliteparypHi MOBHI No3HaueHHs (g=
Gramm, MHz=Megahertz). 7. CumBonu (3HaKH) — HAIPUKIaJ, MaTeMaTH4YHi, XIMidHi, acTpoHOMiuHi Ta iHmm (% —
percent). 8. Homenkmarypa (ECHR — European Court of Human Rights; ICC — International Criminal
Court) [6,c. 25-26].
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TepMiHU-CIIOBOCIIONTyYEHHSI 32 CEMAaHTHKOI0 MOJYKHA IIOAUIMTH Ha TPH TPYNH: a) IO HEpIioi rpymnu
HaJIe’)KaTh TEPMiHHU-CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi CKJIAJAIOTHCS 13 CAMOCTIHHMX CIIiB, II0 MOXYTh BXKHBATHCSI OKPEMO 1
30epiratu cBO€ 3Ha4yeHHs, Hampukian: death penalty, ne death — cmepts, penalty — kapa; b) mo apyroi rpymnu
HaJIe)KaTh TEPMIHU-CIIOBOCIIONYYEHHS, y SKHX OJMH KOMIIOHEHT € TEpMIHOM, a IHIIMH — 3araJbHOBXXHBAHOIO
JeKcn4HO0 oauHunero. Cepes HUX MOXKYTh OyTH JBa IMEHHHMKH a00 IMEHHHUK 1 MPUKMETHUK, HaNpHKiIan: solitary
confinement — ogMHOYHE YB’SI3HEHHS; C) 0 TPETHOI TPYIH HAJEKATh TEPMiHH-CIIOBOCHIONYUCHHS, ¥ SIKUX OOH/IBA
KOMIIOHCHTH € €JIEMEHTAaMH 3arajbHOBXMBAHOI JICKCUKH, 1 TUIBKU iX CIIONydeHHs € TepMmiHoM, Hampukiax: flight
risk — maCyaHUMN, IKOTO HE PEKOMEHIYETHCS 3BUILHATH Ha MOPYKH Yepe3 BEIUKY HMOBIPHICTB, IO BiH CXOBAETHCA
BiJl TPaBOCY IS

IOpunnuna mMoBa Mae BiacHI ¢yHKii, ocobmuBi pucu Ta ctum. Ha gymky [I. Memniakodda, anrmiiceka
MpaBHUYA TEPMIHOJIOTIS BH3HAYAETHCS «3HAYHO OUIBIIOI0 PI3HOMAHITHICTIO CIEIialbHUX cdep 3acTOCYBaHHS
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH TepMiHOcHcTeMaMmu. JKaHpoBe po3MaiTTss 0OyMOBIIEHE MHOXKHHHICTIO JDKEpea npaBa i
PO3BHHEHICTIO aHIJIOCAKCOHCHKOI TpaBoOBOi ciM’, 110 SKOi 3apaxOBYIOTbCS, IEpeAyCiM, MPaBOBI CHCTEMH
Cnonyuenux llITtariB Amepuku ta Bennkoi bpurasii» [10, c. 106].

AHrIilichka NMpaBHUYA JIEKCHKA IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS Yy TEKCTax 3aco0iB MacoBoi iHopmarii, y
MyOIIIMCTUYHNX TEKCTax, y XyA0XKHiH Jliteparypi, y ¢pinbMax, [0 CTAHOBUTH ii BUHATKOBICTh. Bee Oubie 1 Oisbine
IOPUANYHI TEpMiHI CTalOTh IMONMYJSIPHUMH 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS y PI3HHMX Tamy3six Ta cdepax. Hampuxian, mu
HEOHOPA30BO MOXKEMO ITOYYTH iX y IPOMOBax, AebaTax, TeJaenepeaadax, paaionepenadax, JOKyMeHTaIbHOMY KiHO.
ToMy MOXHa 3pOOMTH TakWi BHCHOBOK, IO MPaBHHYAa MOBA 3aCTOCOBYETHCS Yy HaWpI3HOMAaHITHIMMX cdepax
CYCIUTBHO-TIPABOBUX BITHOCHH [2, C. 85].

IOpunnyna myOmimuicTHka Mae eIeMEHTH Maibke BCiX (YHKIIOHANBHUX CTHJIIB, BOHH TOEIHYIOTHCS
MIEBHAMH OCOOJNIMBAMH ITyONINUCTHYHIMH Tpuiiomamu i 3acobamu. IOpunndna myOminucTHKa XapaKTepHU3yeThCs
00pa3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, MiBUIICHOI EMOIIIHICTIO, CTUIBOBOO pi3HOOapBHICTIO [1, ¢. 9].

B anrmo-amMepukaHchKiidi IyOJIIMCTUYHIN MOBI NpaBHMYA TEPMIHOJIOTiS BUKOPHUCTOBYETHCS Y TaKUX
JKaHpax sK: cynoBuit 3BiT (law report); iHdopmarriitne nosimomaenus (legal news); mpoOieMHa cTaTTS Ha MPaBOBi
temu (feature article).

Osnakamu iH(oOpMaLifHOTO TOBIIOMJIEHHS Ta IMPOOJIEMHOI CTAaTTI BHCTYNAlOTh JIGKCHYHE OararcTso,
JIOCTYIHICTh, €KCIPECUBHICTh, JOCTOBIPHICTh OMOBiAi. B TOH Yac sk CyJOBHi 3BIT € IIIKOM iJCHTUYHUAN 0
odimiitHO-IimoBOTO CTIIIO [3].

VY TakuxX TeKcTaX HasBHAa TEPMIHOJIOTIYHA HACHYCHICTH i TEPMiHOJOTIYHUI 00pa3. 3BUUaliHO, OQimiitHO-
JIOKYMEHTaJbHI FOPUANYHI TEPMIHH TPAaHCHOPMYIOTBCS MiJ Yac Tepexoqy B MyONIIMUCTHUYHHN CTHIb, a CaMe
3MIHIOIOTECSA 1X (yHKMIT. s Toro, mo6 30eperta 3MicT I0PHANYHOTO TOBIJOMIICHHS, 1 MO0 MOBiIOMIICHHS Oyl0
JIOCTYITHE 1 3pO3yMile JJIs 9UTaya, 3aMiHIOIOThCS caMi TepMiHH, iX QyHKIl. [3].

[lix wac mepexyiay NHpPaBHUYMX TEPMIHIB y MyONIIMCTHYHMX TEKCTax Mepel IepekiagadeM II0CTae
cepilo3He 3aB/IaHHS — TOYHA Tepeaadya (paxoBUX peajiil Ha LITbOBY MOBY. SIK BiIOMO, IOPHIUYHI TEPMIHU MOXKYTb
MepeKIIaIaTuCs K OJTHUM, IBOMA, TphOMa a00 CKJIafaTHcs i3 0araTboX KOMIIOHEHTIB.

AHriilicbka Ta ykpaiHChbKa MOBH Maro YiTKi BIIMIHHOCTI y CHHTAaKCH4HIl, MOP(OJIOTIYHIN Ta rpaMaTHYHil
Oy/l0OBi, M0 CIPUYMHSE MIMPOKE 3aCTOCyBaHHs TpaHchopmMariiit. Hampukian, mnepecTtaHoBKa: prosecutorial
judgment — pimieHHss 0OBHHYBasibHOI Biamu; 3amina: Criminal Justice Act — 3akoH «Ipo KpUMiHAJIbHE
NpaBOCYJIs»; JO/laBaHHs: Citizen’s arrest — 3aTpUMaHHS MPAaBOIOPYIIHNKA IIMBITBHOIO 0C00010; BUITyueHHs: seal
lawyer — akyua (cremiamicT i3 MOpChKOTo mpasa) [3].

[Ipn nmepexnani mepekiagad HEOIHOPA30BO 3BEPTAEThCS 10 TAKMX TpaHc(opMariil, Taki IMepeTBOPEHHS
MOJXYTh TIOETHYBATUCS MiXK COOOIO 1, IK Pe3yNIbTaT, BHHUKAIOTh KOMILIEKCHI TpaHchopMarrii.

Taxox nepexiaiayd 3MyIIeHHH BAaBaTHCS 10 00’ €HAHHS, WICHYBAHHS 1 IEPECTAHOBKH PEUYEHHS, Yepe3 Te,
IO CTPYKTYpH aHTIIHMCHKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB € JIOCHTh Pi3HHUMH, TaKi NEPETBOPEHHS JONIOMAraloTh JOCITTH
L[JIICHOTO IEPETBOPEHHS CTPYKTYPH PEYCHHSI MPUITHATHOTO ISl LIUIbOBOTO YHMTAYa.

Cepell OCHOBHHX CIOCOOIB MEpeKaay TEPMIHIB PO3PI3HAIOTH: NPUHOM OMKCY; MEpeKian 3a JOMOMOIO0
POZOBOrO BIAMIHKY; KaJIbKyBaHHs;, TPaHCKpHOYBaHHS; TpaHCIITEpallis; mepekiaj 3a IOINOMOIO BUKOPHUCTAHHS
pi3HUX IPUIMEHHUKIB; IepeKyIal eKBiBAICHTOM [6, c. 263-264].

Cepenl OCHOBHHX CHOCOOIB Meperyiaxy IOPHANYHHX TEPMiHIB PO3PI3HAIOTH: |) BHKOPHCTaHHA IOBHOTO
YKpaiHOMOBHOTO €KBiBaJCHTY; 2) 3all03WYEHHS Ta JOAABAaHHS, SKE MOJATae y 3alO03WYeHi JaTUHCHKOI OAMHUIN i
PO3KpHTTI ii 3HAYCHHS 3a JONOMOTOIO ITOBHOTO YKpaiHOMOBHOT'O €KBiBaJICHTY: non-grata — mepcoHa HOH-Ipara;
3) onmcoBuii nepexnan; 4) TpaHCKpUOYBaHHST; 5) TpaHcIiTepanis; 6) KalbKyBaHHS.

OTxe, i/t 3a3HAYHUTH, 1110 3arajbHi IPUHOMH NEPEKIIANy CTOCYIOThCS i IOPUAMYHUX TEPMIHIB.

[Tix wac nepekaxy TepMiHIB HEOOXITHO CHOYATKY 3’ACYBaTH 3HAYCHHS TEPMIHY Y KOHTEKCTI 1 BXKe MOTIM
nepesiaBaTé 3Ha4YeHHS DPigHOI0 MOBOI. OCHOBHUM INPHHOMOM MepeKiiasy TEPMiHIB € MepeKiaja 3a JIO0NOMOTrO0
JICKCYHOTO €KBiBaJICHTY. «EKBIBaJEHT — IMOCTIlHA JICKCHYHA BiIOBIHICTh, SKa TOYHO CIIIBIAJAE i3 3HAYCHHIM
cioBay [6, c. 258-259].

Cepen iHmMHWX TPUHOMIB PO3PI3HAIOT KaJNbKyBaHHA — «IEPEKJIaJ aHIJIIHCBKOrO cjoBa abo
CJIOBOCTIONIYY€HHS 32 MOr0 YaCTHHAMH 3 HACTYIHHMM CKJIAJaHHSIM IMX YaCTHH», TPAHCKPUOYBaHHS — «Iepenadya
JITepaMHu piHOI MOBH 3BYYaHHS aHIJIIHCHKOTO CIOBa, IIEPEKIIA] 3a JOIMOMOTO0 BUKOPHCTAaHHS POAOBOTO BiAMIHKY
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Ta Pi3HUX NPUHMEHHUKIB 1 OITMCOBHH CIOCIO — «Iepeaya cioBa 3a JJONOMOT0I0 HOIIUPEHOTO MOSICHEHHS 3HAYSHHS
aHrITIHCHKOTO citoBay. OMMCOBUIT CIIOCIO 3aCTOCOBYEThCS Y BUIMAAKY BIJICYTHOCTI eKBiBajeHTa [6, c. 263-264].

[Tix wac mepexyiazy TEPMIiHIB CIIiJl JTOTPUMYBATHCS TOJIOBHOTO TpaBHja: TEPMiH MOTPIOHO MEepeKiIanaTH
TepminoMm. Hampukian, interrogation — JOMUT, motion — KIOMOTaHHS, Il CJIOBAa MArOTh MPSAMi BiAMOBIIHUKUA B
yKpaiHChKiii MoBi. [leski TepMiHM NpW IepeKnaii 3a3HaloTh KaJbKyBaHHS, TOOTO BOHHU MEPEKIIANAIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 YKpalHCBKHX cIiB 1 BUpasiB: according to law— BimmoBimHO m0 3akoHy, accompanying document —
CYNPOBOKYIOUNI TOKYMEHT. YacTHHa TEpMIiHIB, 1[I0 MalOTh MDKHAPOJHHI XapakTep, MePeaatoThCs Ha YKPaTHChKY
MOBY IUIIXOM TpaHCIHiTeparii: vice-consul — Bime-koHcy, legitimism — meritumizM. Taki TepMiHH, SK immunity
agreement — 3roja TpO CHIiBOpaIo i3 cymoMm, bail bondsman — mopywwrens mix 3actaBy, Oyin TepexiajicHi
OTIMCOBHUM CIIOCOOOM, OCKIJIBKH [UIS HUX HEMae€ MPSIMOTO BiMTOBiTHUKA.

[lepekman TEeKCTiB, HACHYCHHX TEPMIiHOJIOTIYHOIO JIEKCHKOIO, Ma€ CBOIO CKJIagHiCTh. BoHa momsrae y
HEOOX1THOCTI TOYHOTO BIiITBOPEHHS HE JIMIIE 30BHIIIHBOI (OpMHU TepMiHa, a i y 30epekeHHI NCUXOJIOTIYHUX Ta
€MOIIIHHHUX eJIeMEeHTIB, TOOTO HaMipiB aBTOpa, BTUICHHX y TeKCTi. Lle 03Hauae, 1110 nepexnan Mae TOYHO NepeaBaTu
JIyMKy aBTOopa Ta 30epirati ocobmmBocTi Horo crimo. 11106 mocsrtu Takoro pesyibTaTy, Nepekiajady HOBUHEH
BOJIOJIITH BIiJIOBIZHOIO YKPaiHCHKOIO TEPMIHOJIOTIEI0, OPIEHTYBAaTHCS Yy Hi Ta BUIBHO BOJIOAITH YKPaiHCHKOIO
JiTepaTypHO0 MoBoIo [7, ¢. 6].

IOpunuuHuil mepekiag MiCTUTh KillbKa €TaliB, OJHUM i3 HAWCKIAMHINIMX € TMONIYK BiJNOBiTHUKA MMEBHOL
TepMiHONOTiUHOI oxmHUI. [IprunHOIO IHOTO MOXXKE OYyTH pi3HI MpPaBOBI CHCTEMH ABOX KpaiH i MoB. [Ipobmema
mepekiaay MpaBOBUX TEPMiHIB BUHHKAE BHACIHIZOK HEBIIMOBIIHOCTI TEPMIiHOJOTIYHOI CHCTEMH BHXIJTHOI MOBH i
LTEOBOI MOBH Ta BIICYTHOCTI CHCTEMHHUX BiJIIOBiTHHKIB, MPUYMHAMH SKOI € MOBHI 1 mo3amoBHi ¢akropu. o
MOBHHX (DaKTOpiB HaNeKaTh PO3OIKHICTE MOBHUX HOPM, OCOOJNHBICTH 1 CBOEPIIHICTh BUXIMHOI 1 IIJIbOBOI MOBH, a
TaKOXX pPO30DKHICTH MOBHUX KapTWH CBIiTy. [lo3aMOBHI (akTOpH BKIIOYAIOTH PI3HWUH PiBEHh PO3BUTKY MEBHHUX
MOBHHX ranysei [4, c. 161].

Cepen OCHOBHUX CIIOCODIB Mepekiaay 0e3eKBIBAJICHTHUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB PO3PI3HSIOTH MMiICTAHOBKY
i TpaHchopMallito, BOHH € HaWOUIbII 3aranbHi. SIKIo po3risnaTy iX JeTanbHille, To Taki CHOocoOU MOAUISIOTECS Ha
TPaHCKO/JOBAaHE 3allO3UUYEHHS, TOOTO TpaHCIiTepallis, TPAHCKPHIILISA; KaJbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHHUII NepeKia;
OMHCOBHIA a00 MOSCHIOBAIBHUH Mepekiiaa Ta HabImkeHui abo, sik HOro II¢ HAa3WBaKOTh, AHAIOTOBHUN. 3BHUUYAHO K
nepeKIiajiady NOBUHEH YHUKATH 3all03UUeHb, 1 BHKOPHCTOBYBATH BiIOBIIHHUKH, SKIIO TaKi iCHYIOTh [4, c. 161].

TpaHCKOOBaHE 3alO3WYCHHS BHKOPHUCTOBYETHCS TMPH TEpEeKiaii IHTEpHAIIOHANI3MIB, HEOJOTI3MIB,
aKpOHIMIB, TOTIOHIMIB, JIeTKUX METaQOPHIHHUX TePMiHiB a00 ckopoueHHX TepMiHiB. Hanpukian, Komitologie (Him.)
— comitologie (aHrm.) — komitouoris (ykp.); hedge — xemxk (TepMiHOBa yroja, IO CKJaJeHa Ui CTPaxXyBaHH:);
solicitor — comicitop (kareropis amBokatiB y Benwkiit Bpurawii, o BeayTh HMiATOTOBKY CyIOBHX MaTepialiB AJis
BE/ICHHS CIIPaB aJBOKAaTaMH BHIOTO paHTy). Takuii crocib nepexiiaay 3aCTOCOBYEThCS MiJl 4ac MepeKiaay TepMiHiB
MIDXTaTy3eBOro TpaBa abo 3aralkHOHAYKOBUX 1 TEXHIYHUX TepMiHiB [5, c¢. 138—144].

KanbkyBaHHS TepMiHy pO3IJISIAETBCS  SIK 3aMiHA YaCTUH JIGKCUYHOI OJAMHMII  CIIOBHUKOBUMHU
BigmoBinHukamu. I[lix dYac mnepexiany MOPUIMYHMX TEPMIHIB KaJIbKyBaHHS MOXE IOEAHYBATH €JIEMEHTH
TpaHCKpHIILii a0 TpaHciiTepallii, TOOTO OyTH YaCTKOBUM KallbKyBaHHSM, a00 MOBHICTIO JIOCJIIBHO MepeKIaaTHCs,
T00TO OyTH TOBHUM KajbKyBaHHsM. Hampukman, juridical process — ropumuuHuii mporec; operating budget —
orepariiiHuii 010/pKeT; capital project — kamiTaabHUI MPOEKT.

XapakTepHUM BHAOM IMEPEKNIaay Ul aHTJIHChKUX IOPUAMYHUX TEPMIiHIB € CTBOPEHHS HEOJIOTi3MY,
HaTIpUKJIAN;: stay-in — mikeTyBaHHs; has-been — momiTHYHMIA JisT4, IKWIA yTpaTUB CBiil BIUTHB [3].

OpmHUM 13 HaHOITBII BXXKUBAHHUX CIIOCOOIB TIEpeKyIay MPaBHUYUX TEPMiHIB € OIHCOBHHA MEpEKial, sIKUH €
HANTOYHIIIMM CIIOCOOOM TMEepeKIaay TOMY, MO HAHOUIBII TOYHO i BIIyYHO MOSICHIOE 3HAYCHHS TepMiHa, KyJIbTYPHO-
cnenie(hivHy IpaBHUYY JEKCHKY.

Hanpukian, capital murder — BOMBCTBO, IO KapaeThcs CMEPTHOIO Kapor. 3BUYAaHO, OMHCOBHH CHOCIO
MICTUTh Y c00l AocTaTHRO iH(OpMalLiiiHOT 3aBaHTAKEHOCTI 1 MO CYTI SIBIISIETHCS TIOSICHEHHSIM MepeKiiajiaya, a He
nepexsiagioM. Ilepeknanay BUMYLICHWH BXHMBAaTH MOSCHIOBAIBHHI MEpeKIal, KOJU CIOBO-TEPMIH 3raJyeThes
BIEpIIE 1 HE Mae€ Ie YiTKO CPOpPMOBAHOTO BHM3HAUEHHS Yy WUIBOBIH MOBI. 3roJoM Taki TEpPMiHH MOXYTb
TpaHc(hOpMYBaTHUCS Y KaJIbKy ab0 3amo3mueHHs. [IpuKiiagoM s0oro MoXke CIyryBaTH BHpa3 approximate on of labs
— 30MKEeHHST 3aKOHOJABCTB, 200, SIK BXKE MEPEeKIaNaloTh, ampokcuMallis (mepekyaj] KajdbKor). Xoda KoM Ied
TepMiH OyB HE HAATO BXXUBaHWH, HOro MepeKiIajaly Tak: MIpOIeC CKACyBaHHA HeOaXKaHMX BiAMIHHOCTEH y
HaliOHAIFHUX HOPMAaTHBHO-TIPABOBHX aKTaX 3 METOI0 HAOJIM)KEHHS 3aKOHOJIABCTBA JIEPXKAaBU-KaHIUIATa 10 HOPM
€BPOIIEICHKOTO TpaBa, 110 CTAHOBUTH BAXJIMBY IEPEIYMOBY Ul BCTyIly B €C 1 CTBOPEHHS CIIUIBHOTO PHHKY TOIIO)
[5, c. 148-149].

Ha mymky 3apy0ixkuux aBtopiB (Byrne [9], Snell-Hornby [12], Tirkkonen-Condit [13]), Takuit Buz, sk
YCHUI JBOCTOPOHHIH NepekiaJ 3 apKylla, 3a3BHYaii, BUKOPUCTOBYETHCS B IOPWUAWYHIN, MEIWYHIA 1 HayKOBO-
TeXHIuHIH cdepax. B ropunnuniii cepi ycHUI ABOCTOPOHHIN Tepekias 3 apKylla 3HaXOAUTb CBOE 3aCTOCYBaHHS,
OCKUTBKH TiJ 9ac CIIyXaHHS CIpaBH ab0 B XOJi CYIOBOTO PO3IIIAAY CIPAaBH BHHHWKAE HEOOXIMHICTH 3MiHCHEHHS
YCHOTO JIBOCTOPOHHBOTO TEpEeKIaay 3 apKylla iHIIOMOBHUX MOKa3aHb CBiAKiB. CBilu€HHS MOJIAHO B MHCHMOBOMY
BHUIJISINI, OJHAK, TOBHMHA THMCBMOBHH TEpeKaJ He 3aBXAW TNOTpiOeH, 31e0ilbIIoro, AOCTaTHHO YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO TIEpeKyIaay 3 apKymia (parMeHTiB CBiqUEHb.
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Otxe, y XXI cr. yce OuIbII BaxKIMBE MICIe — 1 32 00CATOM, i 3a COLIAJTBHOK 3HAYYNIICTIO — MOYaJH
3aliMaTé MEpEeKJIaJAN TEKCTIB CIICHiaJbHOTO XapakTepy — HayKOBO-TEXHIYHHMX, IH(GOpMAIHUX, €KOHOMIYHUX,
IOPUAMYHUX Tomlo. SIKIO y TNepekiajalbKuX JJ0poOKax XyMOKHBOI JiTepaTypd OCHOBHI TpPYIHOIUI JUIst
nepekiiaziaya — repeiaTi XyJ0XKHbO-€CTETHYHI MepeBard TEKCTy OpHIiHaly, 30KpeMa, iHAWBiIyaJbHO-aBTOPChKE
BUKOPHCTAaHHSI MOBH MEPEKJIaay, TO IiJ Yac Mepekiafy IOpUINYHUX TeKCTIB, Ha MEpIINi IUIaH, CTal0Th, SIK €TUYHI
npobiemMu (IpUHOKTT KOH(DIMEHIIHHOCTI, HEYNEePEIKEHOCTI TOMO), TaK i MOBHI mpoOiiemu. Taki TEKCTH MOXHa
oXapaKTepH3yBaTH SK iHpOopMaTHBHI ab0 IMparMaTu4Hi, 3a3BUYall aHOHIMHI (OKpiM HayKOBHX CTaTe), OLIbII-MEHII,
CTaHIapTHI 3a ¢GopMoro I MOBHHMH 3acobamu. ToMy mepeknamady, HacaMIepesa, TOBOAMIOCS BHPIIIYBATH CYTO
JIHTBICTHYHI TpoOJIEeMH, 3yMOBJICHI PO3XO/KEHHSIMH B CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpi # OCOOIMBOCTSIMH BHKOPHCTAHHS
IBOX MOB y Tpomeci komyHikamii. IOpunnyra MoBa BKIIOYae MOBY 3aKOHIB, MOBY CYIOBHX pPilI€Hb, MOBY
IOPUINYHOI HAYKH Ta EKCIIEPTH3, MOBY BiJOMYOT0 NMHCHMOBOTO CIUIKYBaHHS, aMiHICTpaTUBHHN xaproH. Cepex
OCHOBHHX CIIOCOOIB MepeKyaay OPUIMYHUX TEPMIHIB PO3PI3HSAIOTH: BHKOPUCTaHHS IMOBHOTO YKpPaiHOMOBHOTO
CKBIBAJICHTY; 3aII03MYCHHS Ta J0JABaHHI, SIKE MOJISATAE y 3all03UUCHI JIATHHCHKOT OJMHUII 1 PO3KPUTTI 11 3HAUCHHS
3a JIOTIOMOTOI0 ITOBHOTO YKPaiHOMOBHOTO €KBIBaJICHTY; OIMHMCOBUI NepeKiall; TPaHCKpUOyBaHHS; TpaHCIiTepalis;
KaJIbKyBaHHS.
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